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poe M3 IBYX MMEHHBIX CJIOBOCOYCTAHUH B «IIPEIUIOKCHHSAX C ABYMS HOIJIEXKa-
IIMMH»), U TOIHK, 00JIACTH KOTOPOTO HAXOIMTCS 3a NpeeaMi TaKHX OrpaHHude-
HUM (TIepBOE M3 JBYX IMEHHBIX CIIOBOCOYCTAHUH).

CrieoBaTenbHO, 3aKIIOYEHHE O TOM, YTO S3BIK, KOTOPBIA TpeOyeT TOIHMK B
OIIMCaHUU CTPYKTYPHI IPEIOKEHHUS, He TpeOyeT MOAJIeKallero, kKak B ciydae
COBPEMEHHOTO KHTAaHCKOTO, HE OyIeT yIHUBUTEIIBHO.
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cTpykTyp. [IpakTHdeckue aclieKThl MOACIHPOBAHUS H 0COOCHHOCTEH (QyHK-
LHOHUPOBAHUS aKCHOJIOTHYECKOTO KOMIIOHEHTa HCCIEAYIOTCS Ha MaTepHa-
JIe AIEepHON CTPYKTYpPhI KOHIIENTA «CEMbs» B PaMKaX SAEpHBIX MOJeH MeH-
TaNBHBIX CTPYKTYp. IIpy 3TOM Oco0oe BHHMaHHE yIelIeHO BOIPOCAM €ro
BBIBJICHUS, MOJICIMPOBAHUS M UCCIEJOBAHUS C UCIIOJIb30BAHUEM JIMHTBHC-
THYECKOTO MaTepuaia, (GopMUPYIOILETO SAEPHBIH CI0H KoHIenTa-(hopMaH-
Ta «CeMBbsD» KOHIIENTOC(EPHI «CEMENHbIE OTHOIEHHSDY, (PyHKIIMOHUPYIOIIE-
T'O B YCIIOBUSAX OpPUTAaHCKOH JIMHTBOKYJIBTYPEL

Knrouegvie cnosa: MeHTaNbHBIE CTPYKTYpHI, KOHIENTOC(hepa, KOHIEINT,
AKCHOJIOTHYECKUH KOMITOHEHT, JISKCHKOrpadhMIecKHii aHaIn3, MOACIIHPOBa-

HHE CTPYKTYPBL

B pabore Hax 3THM HcClieOBAHUEM HaMH NPHHATO ONpPEeIeHHe KOHIENTO-
c(epsl KaK COBOKYITHOCTH CMEKHBIX KOHIICTITOB, OOBCAMHCHHBIX 3HAYCHUEM H
PENPE3ESHTUPYIOLINX KIIIOUEBBIE NPEACTABICHUS YJIECHOB COLUYMA; TakKasl CTPYK-
Typa paccMaTpHBaeTcs Kak 0ONlaaromas HEeKOTOPHIMHU XapaKTepPHBIMH CBOMCT-
BaMH, TAKFMH, KaK OOIIMPHOE TI0JIC TIOKPBITHS CMBICTIOB, TO €CTh 3HAYUTEITHHBIHA
00beM eIMHUII COEPKAHMUS, UX CYIIECTBECHHOE pa3HOOOpasue, 3aBUCHMOCTh OT
COITMOKYITBTYPHBIX (DaKTOpOB (DYHKIIMOHMUPOBAHHA OOIIECTBA, TaKXKe IIOIBEP-
JKEHHOCTh JIMaXPOHUUYECKUM U3MeHeHusM [4, . 163].

SnepHbIil ciaol HccienyeMOo MEHTalbHOM CTPYKTYpbI, UCXOAS W3 HaIlleu
TUIIOTE3BI, COCTOUT U3 PENPE3EHTAHTOB CO CIOBAPHO 3aKPEIICHHBIM 3HAUCHHUEM,
XapaKTepH3yIOIUMCs PEIEeBaHTHOCTBIO HCCIenyeMoil Temaruke. B kadecTse
CIIOBapHBIX KOPITYCOB JIEKCHKM AHIIMICKOTO S3bIKa MBI HCIIONB30BAJIM TaKUe
croBapy, kak Macmillan Dictionary of English Language [3], Cambridge Dictio-
nary of English Language [1], Collins Dictionary of English Language, British
English Dictionary [2].

B pamkax mcciietoBaHUsS CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB, 00Pa3yOIIIX KOHIICITO-
cdepy «ceMeiHble OTHOLICHHS», & TOYHEE UMEHHO sIIePHbIE KOHCTPYKTHI ee Cy0-
KOHLIENTOB, OBbLI MPOBE/ICH aHAJIM3 PEJICBAHTHBIX PE3YNIBTATOB I KIIOUEBOTO
CIIOBa «CeMbs» (Kak 00pa3yromero OfHy M3 HamOoyiee KPYIHBIX CYOCTPYKTYp
KOHIIETITOC(ephl) Ha OCHOBE JICHOTATHBHOTO KOMITOHEHTA JICKCHICCKUAX CIUHUII,
MPE/ICTABIEHHBIX B OTJEIHHO B3STOM CJIOBape, 3aT€M MPOBOIIIOCH CPAaBHEHUE U
00001IeHAE PE3YABTATOB, MOTYYCHHBIX B MPOIIECCEe N3YICHUS KAKIOTO CIIOBapsL.

CiemyeT OTMETHTb, YTO, B 1IE€JIOM, HAOJIFOAAETCs IOCTATOYHAS IUIOTHOCTH pe-
3yJIBTaTOB U X BBICOKAsi OTHOPOAHOCTH B PA3HBIX CIIOBAPSAX, YTO XapaKTEPHU3yeT
SAEPHBIHN CII0H TaHHOH KOHIENITYyalbHOM CTPYKTYPBI KaK CTaOWIBHBIH, YCTOWYH-
BO PENPE3EHTUPOBAHHBIN B CO3HAHUM HOCUTENEH S3bIKa.

IIpu 3TOM, HEKOTOpas MepUPEPHHHOCTH PEIIPE3EHTaTHBHOCTH BCE XKE OTMeE-
YaeTCs: CYIIECTBYET HEKOTOPAast OTCIOMKA aTbeKTUBHBIX M UITHOMATHIECKHX 3J1e-
MEHTOB, 4TO, O/IHAKO, MBI CKJIOHHBI OOBSICHSTH CO3HATENIHBIM OIPaHUYCHUEM CII0-
BapHOTO MaTepualia HEKOTOPBIX KOPIyCOB (4UTO B OOJBIICH CTENIEHN XapaKTepHO
JUISL albEKTUBHBIX €IUHUL], TUIIOTETUYECKH, B CBSI3U C HU3KOH YaCTOTHOCTBIO JIH-
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60 WMHBapMAHTHOCTHIO (KOHHOTATHBHOCTBHIO) IPHBIEKAEMOIO CO3HAYCHHS «Ce-
MBs») M CIIEU(PUIHOCTEI0 COOCTBEHHO MaTepHaia (MBI HE CTaBIUIHN IIETIBI0 U3Y-
YeHne (Ppa3ecosIOTHIECKON COCTABIIIONIEH NTaHHONW KOHIENTYaJIbHOW CTPYKTYPHI
KaK €¢ OTJIEIBHOTO JIEMEHTa, CKIOHSSICh K OTHECEHHUIO €TI0 B COCTaB aKCHOJIOTH-
YECKOTO0 KOMIIOHEHTA, BBIACIISIEMOTO HAMH B paMKax MepU(EpHUIECKOro o KOH-
renTocgepsr).

Hcxonst U3 MOJTy4deHHBIX Pe3YJbTaTOB, MbI CKIIOHHBI BBIJEISTH B KOHLIENITY-
IBHOW CTPYKType KOHLENTa-(hOpMaHTa «CEeMbs» KOHLENTOC(Ephl «ceMelHHbIe
OTHOLIECHHSI» TaKHUe CYOTpYIIIbl, KaKk «OJIM3KHE POJICTBEHHHKN», «POJICTBEHHU-
KW, «OTHOILICHUSI CBS3U B CEMbE», KTUIIBI CEMBH», «CTAHOBJICHUE CEMBID).

OtMmeTuM, 4TO JIBE MEPBHIE TPyNIbl (GOPMAILHO BO3MOXHO OOBEAMHHTH B
OJIHY o1 O6HII/IM HaNMMCHOBAaHHUCM «UJICHBI CEMbW), OJHAKO, B TaHHOM CJIy4ac
OHa TIPE/ICTABIISIETCS] HaM CIIMIIKOM O0BEMHOM IS YCIIEITHOTO (hyHKIIMOHUPOBA-
HUS B CBSI3M C HAJIMYHEM IIMPOKOTO TOJIS PEIEBAHTHBIX CO3HaueHUH. [Ipu aToM
rpymmna «OIu3KHe POACTBEHHUKI BBIIEISETCS YETKOW OOLTHOCTBIO U HEKOTOPOH
«OTOPBaHHOCTBIO» OT OCTAJBHON CTPYKTYPBI, U XapaKTePU3YeTCsl 3HAYNTEIILHbI-
MH peTpe3eHTaTUBHBIMY CBOMCTBaMH, HA OCHOBAaHHMH YETO HAMH M OBIJIO IPUHATO
pelIeHNe O pa3/ieNICHUH B JAHHOM HCCIIEIOBAaHUHN YKa3aHHBIX CTPYKTYP.

Tak, Ha OCHOBE M3y4eHHs CIIOBAPHOIO MacCHBa HaMH Pa3pa0dOTaHO CIEIyIo-
IIee CXeMaTUYHOe TPEACTABICHHE COCTaBa KoHIlenTa-GopMaHnrta «cembs». [Ipn
PETYJIIPHOM 3aJIeHCTBOBAHUM HCCIICIYEMOTO KOHIIENTA IOBBIIIAETCS TIIOTHOCTh
Bep0OaIn3aTOpPOB, CTPYKTYPUPYIOTCSI JEHOTATUBHBIE KOMIIOHEHTHI CEMaH-
TUYCCKOTO MOJIA JICKCUYCCKUX €IAUHUIL], OHU BBICTPAUBAIOTCA B CUCTEMY, U
KOPPEJSITUBHBIE CBA3YIOIINE 3JIEMEHTBl MEXIY HUMHU CTAHOBATCS OIpene-
JICHHBIM 00pa3oM.

Tabnuya 1
CrpykrypuBaHue aTTpakTopa «biu3Kkne poacTBeHHHKI

Bnuskue poncrBennuky / Nuclear Family
Spouses Parents Child (ren)
Couple Birth parents Junior
Partner Custodial parents|Kid
Better half Youngster
Husband |Wife Father |Mother |Sprat
Hubby |Lady Dad Ma Twins
Man Old lady Daddy |Mam |[Sibling
Mister  |Wifey Pa Mama |Daughter [Son
Old man |Madam Papa |Mammy |Girl Boy
Helpmate |Pater |Mater |Sister Brother
Housewife |Pop Mom |Sis Bro
housekeeper Momma Bruv
Mummy
Mum
I
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PaccMoTpuM (parMeHT KOHLENTa — B TPYIIE «ONU3KHE POACTBEHHUKHY.
Ipr paccMOTPEHHH MO TPUHIIKMITY MOCIEIOBATEILHOCTH MPUOOPETCHHS U TIO-
CIICAYIOIIETO BBHINOJIHEHUS COLMATBHBIX POJieH BHYTPH «CEMbH» IIEPBHYHO BBI-
HIOJIHCHUE POJIU «CYIPYTOBY», KOTOPasi, B CBOIO OYepe/ib MOAPA3AEIACTCS Ha POIH
«MYXK» U «©KEHa», B MOCICAYIOIIEM TPaHC(HOPMHUPYIOLICHCS U TOMOMHSOIeCs
pOJBIO  «pomuTeNnn» (C TOCIESOYIOIMM IOAPA3NelIeHHeM Ha POJM «Marb» |
«OTeI»), U TOSBILIIOTCS POIH «IETH», pa3AelisieMble Ha POIH «CBIH» H «I0Yb», U
«OpaT» U «cecTpay, COOTBETCTBEHHO, KOTOPbIE KOPPETUPYIOT Mexay coboid. Tak
OPOIYLUPYIOTCS BETBH «SON» U «daughter», cBszaHHbIe Mexay co0O# poisMu
«brother» u «sister». Jlanee, «eTiy», BRIpacTasi, IPUOOPETAIOT POITH «CYTIPYTOBY,
a, B JAJIbHEUIIEM, U «POIUTEIICH.

Tak, o4ueBHIHA IUKIMYHOCTh HCCIEAYEMOW CTPYKTYphI, YTO HEHOCPEACT-
BEHHO KOPpPENHpyeT ¢ (GaKTopoM ee CTaOHIBHOCTH, MOPOXKAas M 00ecreunBas ee
YCTOWYHBOCTD B TUAXPOHUUCCKOM ACTICKTE.

Eciit TOBOPUTH O XapakTEePUCTHKE CYOTpPYINBI «ONU3KHE POICTBEHHHKUY,
OTMETHM, YTO OHA (GOPMHpPYETCs HA OCHOBE HOMHHATHBHBIX €IMHHL, XapaKTepH-
3YIOLIMX COCTaB TAKOTO MOHSTHs Kak «nuclear family»: myx-oren, skeHa-mMath U
ux pebenok/metu — spouses, couple, husband, father, wife, mother, parents, kid,
child(ren). CrnenoBarenbHo, paHHue dTarbl GOPMHUPOBAHHS PEOCHKA MTPOUCXO/SIT
HOCPEICTBOM YaCTUYHOTO YCBOCHUS PONHUTENBCKOI KapTHHEI MUpa. B3anmooOy-
CITOBJICHHOCTB 3TOTO SIBJICHHUSI 3aKITFOYACTCSI B TOM, YTO HCCIICAYeMBIC CTPYKTYPHI
00Nalat0T BBICOKOM 4acTOTON M3BIICUCHUS, a TOIOOHAS XapaKTepUCTHKA CBHJIC-
TEJLCTBYET O BEICOKOW HALMOHAJIBHOM 3HAYMMOCTH SIBJICHUSL.

[Ipy pacuIMpeHHH CEeMaHTHYECKO TPYIIbI «OJIU3KHE POICTBEHHHKH» MBI
obparaemcst K TPyIIe «POACTBEHHHUKHY. Jlajee IPHUCTYIHM K €€ CTPYKTYPHPO-
BAaHHIO U XapaKTEPUCTHKE.

Tabnuya 2
CTpyKTypHpOBaHUe aTTpakTopa «PoacTBEHHUKN»
Poncreennnku / Extended family or Relatives
Cousin Aunt Uncle Grandparent
Full cousin Auntie Granduncle|Grandmother |Grandfather
Cousin-german Aunty Great-uncle|Grannie Grandaddy
First cousin Great-aunt Grandma Grandpa
Sibling Maiden aunt Nan Grandad
Half-blood Nanna Gramps
Relative-in-law Nephew Niece Granny
Father-in-law Great-nephew|Great-niece|Gran
Mother-in-law Granddaughter|Grandson
Son-in-law Grandchild / Kin
Daughter-in-law
Brother-in-law
Sister-in-law
Relatives by marriage
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Tak, XxapakTepHCTHKa TPYIITEI «POJCTBEHHUKI» CYOKOHIIEIITA «CEMbS» MPE.-
CTaBJIIETCSI HE TaKOM OOIIMPHOM, KaK aHAJOTHYHAS — IpymIa «OIU3KHE POACT-
BCHHUKM». JTa siAepHas TPyINa TaKkKe XapaKTepU3yeTCs HOMHHATHBHOCTBHIO,
CBSI3aHHOM C MEPEYMCICHUEM POJACTBEHHBIX CBsizel. IIpu M3ydyeHun noiay4eHHOU
TaONUIBI-CXEMBbI OYEBHAHO, YTO UIS JAHHOW TPYMIBI HE XapaKTepHa IIUPOKas
CEeMaHTHYeCKasi BapUaTUBHOCTb. Kak MBI mojaraeM, 3TO CBS3aHO C COLIMOKYIb-
TYPHBIMU TPAJULUSAMU Ha UCCIEAYEMON TEPPUTOPUU.

B otnensHyro rpymnmy BbIIENEHBI JIEKCEMbl, HOMHHUPYIOIINE KaK Ha3bIBae-
MBI€ HEKPOBHBIE y3bI B CEMbE — TO €CTh, POJICTBEHHUKH, CTABIIINE TAKOBBIMHU I10-
CPEACTBOM 3aKIIOUECHHs Opaka.

Takum o0pa3oM, JaHHas TpyImIa B HEJOM o0JialaeT I0CTaTOYHO BBIPAXKEH-
HBIM aKCHOJIOTMYECKHM 3HaueHUEM, KOTOPOE IO3BOJISIET HaM OLECHHUTH OOLIYIO
TEHACHINIO BepOaIM3ali SMOIMOHAIHHOTO OTHOLICHHS, CIIOBAPHO 3aKpETIICH-
HOTO B SIIEPHOM CJIO€ KOHIIETITA «CEMBSI».

3aKIroYnTeNbHas IPYINa B JAHHOM 3BEHE — BETBb C aTTPAKTOpPoM «CTaHOB-
JICHHUE CEMBW», — KaK WM MNpeblAylas, XapaKTepU3yeTcs BBICOKOH IUIOTHOCTBIO
BepOaIN3aToOpOB, YTO, B CBOIO OUYEPEb, TOBOPUT HaM O HEBBICOKOM pa3HOOOpa-
3UM JIEKCeM. B 1IeoM, OHM HOCAT HOMUHATHBHBIN XapaKTep, TaK KaKUX JEHOTa-
THUBHBIC CEMAHTUYCCKUEC KOMITOHCHTBI MMPU3BaHbl HA3BaTh PAa3JIMYHBIC OTAIlbl CTa-
HOBJICHUS OTHOLUCHUNM MEXIy MYXYMHOW M JKCHIIUMHON B IPOLECCE CO3LAHUA
CeMbH, €€ pa3BUTHE M M3MeHEHHMs. J|aHHasi BETBb MpPE/CTaBIsiET COOOM CBSI3YIO-
Iiee 3BEHO, KOTOPOE TIO3BOJISIET MPOCIEAUTh KOPPEIALMI0 MEKAY KOHIICIITOM
(TouHee, ero sEPHBIM CIIOEM) «CEeMbsI» U TAKUMH KOHILIENTAMH, KaK «marriage» u
«divorce», 1 HAIJISITHO IEMOHCTPUPYET KOMIUIEKCHOCTD MPOCTPaHCTBEHHBIX CBSI-
3eil MeXIy 2JIeMeHTaMH KOHIeNToc(ephl «ceMeHHbIe OTHOIICHHS.
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